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The satirical orientation of some of the works of Uzbek writers contributed
to the use of such stylistic techniques that permeate the narrative with subtle
humor, giving it a comic orientation.

The humor of a writer can be manifested in a wide variety of shades.
Cheerful, hidden laughter, soft humor will sometimes be replaced by an evil irony,
destructive sarcasm. There are many ways to create a play on words, that is,
Kamburov, among them a very common technique is the so-called double
actualization of phraseological units, which is the most effective means of creating
a satirical and comic effect by means of phraseology.

Numerous methods of creating a comic situation with the help of
phraseological units are based, according to I.V. Abramets (8; pp. 25-30), on two
semantic phenomena: 1) on combination, i.e. on the simultaneous perception of a
phrase as in its free, and in phraseological meanings; 2) on literalization, that is, by
translating the meaning of the individual components of phraseological units from
the figurative plan to the literal, direct plan. Researchers of phraseology call such a
pun on phraseological units double actualization. “Double actualization is a

stylistic device based on double perception: on playing around the meaning of a



phraseological unit and the literal meaning of its variable prototype or playing on
the meaning of a phraseological unit and the literal meaning of one, two or three of
its components” (30; p. 13).

Double actualization arises only as a result of playing on two meanings of a
word (direct and figurative), a word as an independent whole-form lexical unit and
a word in the function of phraseological units.

The phraseological unit and its stylistic actualizer form, as A. V. Kunin
notes, a kind of “stylistic configuration” (30; p. 13). At the same time, the context
in which possible occasional otilistic signs of phraseological units are realized,
which is its “stylistic actualizer” (30; p. 14), plays an important role.

You should pay attention to the following remark of A. V. Kunin: “widespread
occasional changes do not contradict the systematic nature of English phraseology,
but are the result of the inherent phraseological separate formality” (30; p. 14).
This statement can be fully attributed to the phraseology of the Uzbek language.

Developing this position, N. L. Shchadrin argues that “any transformation
is based on the potential to isolate an element of a phraseological unit as an
independent semantic unit, since each word, based on a component of a
phraseological phrase, acquires a dual essence. It is a part of a structurally and
semantically complex whole as its integral part, while retaining the potential
qualities of an independent lexical unit ’(53; p. 185).

Thus, the destruction of phraseological units occurs, i.e.,
dephraseologization. there is a sharp, unexpected transition in consciousness. The
reader or listener from the perception of a figurative meaning to a direct one. A
kind of semantic duality arises, forcing the perceiving subject to think for a while,
to comprehend this transition. The impression of the funny appears precisely in
connection with an unexpected transition in the mind of the reader or listener from
“the habitually reproduced semantics of phraseological units to a new free phrase
with the corresponding semantic fullness” (56; p. 336).

Double actualization of phraseological units is manifested at the speech

level, and not at the language level. Analysis of the phraseology of the Uzbek



language. Analysis of the phraseology of the Uzbek language makes it possible to
single out several varieties of double actualization .

Simultaneous use of turnover as a phraseological unit and as a variable
phrase. The technique of double actualization is often used to create a humorous
humorous effect, to reinforce meaning by unexpectedly bringing the phraseological
unit and its variable prototype closer to a typical rethinking. A feature of this type
of double actualization is usually the simultaneous use of turnover as a
phraseological unit that is common to some non-narratives and its connotation as a
variable combination of words to others and non-turnover. A prerequisite for such
double perception is the value of the situational context, that is, extra-linguistic
factors. Such a background meaning helps such a debilitating phraseological unit
and variable phrases in an insufficient context.

In the Uzbek language, there is a phraseological unit oyrmoii HOHUHT

oVimaca xaM , Oyraou cV3uHT OViicuH . The writer S. Anarbaev actualizes this

phraseological unit in various contexts, simultaneously using the phrase both as a

phraseological unit and as a free phrase: Illyaucura xam paxmat . byFioi HOHUHT

OyiMaca xaM , Oyrjoi Cy3WHT OYJICHH dKaH Je0 KyHTyBYM 31M Janacu . Tyrpu

OVFII0¥ HOH (hakaT KOPUHHM TVHIUPCa , OVEIOU CV3 KYHIWI TVIIAUPAIN .

KyHrun xymumkka HuMa eTcuH . MeH cu3ra aurcaM ... YHUHI MEXPUTHECH

YKaonXOHHMHT OYF/IOH HOHM G¥naMmaca xaM GyFIoi cy3um Gop . Ycan GynraH

AH3upaT XxoJyia KyJ CWITaau , - byFIoW CY3 KOPUH TYWAWPMAWIM , INUIIUPAIH |,

MEH CEHra SXIIWJIMKHH PaBO KypraHauM . boiaHr OwiaH aHaBW e€THMYaTapuHT
KopHu TyiicuH geranauM. In these examples, the original phraseological unit is
understood by the characters both as a phraseological phrase, and as a free phrase
with some semantic content, as evidenced by the statement of the character Tyrpu ,

OyrIoil HOH (haKaT KOPMHHU TYHAMpCa ,0VFI0H CV3 KVHTWIHK TViaupaau . Here,

double actualization in the context is created due to the subsequent clarification or
development of the meaning of the variable prototype of phraseological units. This
kind of double actualization is realized in the microcontext, therefore, the stylistic

actualizer is usually the subsequent contextual clarification or development rather



than extralinguistic factors, i.e., the stylistic actualizer is close in semantics to the
variable prototype of phraseological units.

In the following context, there is a playing of phraseological units in the
character's speech with the addition of some Russian words, which gives special
expressiveness to the statement: D-xa ! — maBpamaru Kekca ycrajapiaH Oupu
xadcanacu nup Oyiaranjgai Kyja cuntagu . — TySHUHT JyMH epra TeKKaHuja Taunép

Oynap ’KaH-1a, a?

- Ilpuyem 31ech TydHUHr aym? - naypuwinaau Epemenko cognanuk. Xa, u.. e!

TYAHUHI AYMHW  IIYHAKasAM _ IIPUYCMKU ! - TapoKjaln MalluHacura CysdHI'aH

JKUKKAKHMHAa OKCOKOJ yCTa KA3umub Ketud JACTIOXHU  HIalaTujiaan (C
Anop6oeB). As you can see, the character of Eremenko's work understands the

expression TysHUHT aymu epra Tekkanma literally “when the tail of a camel

touches the ground”, while this phraseological unit expresses the meaning “when a
cancer whistles on the mountain™. The use of jointly literalizes this phraseological

unit with the statement «ryguuar nymm mynakasm npudemku!y, Which leads to

playing on the literal meaning of the variable prototype of phraseological units to
achieve a comic tone in the conversation between the characters of the work.
Writers use it as a stylistic device, for example, they use phraseological units
not in a negative, but in an affirmative form. In such cases, the pun on the
phraseological unit contributes to its double perception:
-Hazap uymsuknan umkam : ¥3 Oomura KyayK Ka3sUTMOKYH . Mwup3aeB

SHCACUHU KalllUaH .

- buncam Oymamuvu, KaHaKa YU3HK?

-MeHUHT Yyn3uruM , ToliMacHU «yJIFauTrad Yn3uK .

- OckupuOan uyn3uruHru3. Tamab0ycra KaHOAT OYIaguTrad _UM3UK TYTUHT

(M.Iammrapos) . In this example, double actualization is added to the subsequent

refinement and development of the pryul meaning ... xaHaka YM3WK , MCHHHL

YU3UFUM ... VIFAUTraH YW3HK ..... DCKUPUOIM YU3UFUHTHU3 , KAHOT OViaJurad




yn3uk TyTHHL. This use of phraseological units in a statement acquired not only a

playful - ironic connotation, but also filled with new semantic shades.

Phraseological expressions are often played with puns when the meaning of
phraseological units is commented on by a subsequent sentence, semantically
closely related to the meaning of the previous phraseological unit. For example,
Hanacuru macnaxart coica .... [laiiTu kenuO y3u OKHU KOpaJlaH axxpaTuO ojlaju .

ApPKOHHHM y3YH Tanuiab KysBep , -Aeau . ApKOHHHM Y3YH Taluiaca, Mabojio ypaiuo

kosica-un? (C. AnopbOoeB). Here FE apkonnu y3yH Ttanuiamok IS expanded

semantically due to the subsequent refinement by the sentence mo6om0 ypannd

KoJIica - yu?

The same function is performed by the phrase moxoBman Gatrap in the

following example: yma kyHu ep épuiManu — 10 , MEH KMPHO KETMaJuM , SKKa
MOXOB.

- MeH MmoxoBMu?

- Dnnal axkparran 6ymaau axup? MoxopaaHn 6aTrap! (I71 [Hamrrapos ).
Playing on the literal meaning of one of the components of phraseological units.
For the phraseology of artistic works of Uzbek writers, the technique of playing
around the literal meaning of one or more PU components is also characteristic.
One, two or more elements of a phraseological unit can be broken, but at the same
time the component, the literal meaning of which creates the effect of double
actualization, can either be repeated or not repeated. So, L. Makhmudov in his
work "Secrets of an Otary Dutra" plays up the literal meaning of the component m

u sh u k (cat): Bymmaca, meramup MyHucanu 3ciiad , OUpIaH EHTHI XHUC

KWITaHaaid OYynau-71a , yHra axBOJMHH aWTHO, OaMHMCONM _ MYIIYK IOTTaHra

VXHrafMad, H9MMHM OUp Hapca TUMIAIa0 TaluIasinTH , JEMOKYH DU .

- Huma ? — menm uyumO, - )KHHHM HHMa e aypKupasicaH , Hera
MEH M y Il y K IOTapkaHMmaH — a . The change became possible because the
character filled the semantic structure of phraseological units with the necessary

specific meaning. The subsequent repetition of Hera MmeH MyIyk roTapkanMan — a ?

accompanied by lexical variations. The specific content was enriched under the



influence of the large context and the combination of other words with the rest of
the phraseological units.
For example, M. Ismoili in his work twice plays up both the phraseological
and the free meaning of two phraseological units:
- OHAW HUMA KuiaMu3 ? - e cypaau Xaé€T.

- [lemonamuszna OOpUHU KYPAMU3.

-Ilemonamu3zna mypaan 6ynak xed Huma Oynmaca-un? CaBoj KaJITHUC DJIH.

Fynomxon yitnmanun6 xonau . Keitun xypcunu6 : - OWHUHr VH Oeniu KOPOHFU

OVica, VH Oemn Epyr geimmiuap. Axad dMac , OM3HUHI KYHJIAPUMH3 EpUIIHO

kerca, - aenu. In this case, there is a literalization of the individual components of

the two phraseological units of memonana 6opunu kypmok, the meaning of which

is deciphered by the phrase nemonamusga mypaan 6yiaak xed HuMa Oyiamaca —

gn?, Which indicates the well-known phraseological unit of nemonacu
uryp.Playing on the literal meaning of the phraseological unit k u n is found in the

statement of the character who says axab smac OM3HHHI KyHJIapuMu3 EpuInub

kerca . Beating occurs as a result of comparing FE oiinunr yu 6emu épyr Gyica ,

yH Germ kopouru With the expression. ... kyHaapumus Epuinnb Kerca.

Uzbek writers skillfully use phraseological possibilities, therefore puns
are perceived naturally and naturally. The gratifying wit of thought is accentuated
and sharpened by skillful puns. For example y nyné — 1o Oy nyné Kkocacu

OKapMaiiy, OKapTUPHUIIMaWAK, V3MHUKM OKapMaraHyd oKapmaralH, Owsra xam

KacpH ypaium . ENMK KO30H EMMKIMTUYa KOJNCHH alT , TaiimHnab aiT KW3MHITA
(LlIyxpat). Due to the play on words, the playing of the second component of the
phraseological unit kosasi oaitarmaydi is achieved. The pun has become an acute
form of stinging innuendo in the character's speech, indicating hidden but essential
features of the person being portrayed.
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